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	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ 2011-299


	7. Усклађеност одредаба прпописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	a1)
	b)
	b1)
	c)
	d)
	e)
	f)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа
(члан, став, тачка)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост 
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености 
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	Art. 1

	This Directive shall apply to every trade mark in respect of

goods or services which is the subject of registration or of an

application in a Member State for registration as an individual

trade mark, a collective mark or a guarantee or certification

mark, or which is the subject of a registration or an application

for registration in the Benelux Office for Intellectual Property or

of an international registration having effect in a Member State.
	Чл. 1. ст. 1.

Чл. 2. ст. 1.
	Овим законом уређују се начин стицања и заштита права на знак у промету робе, односно услуга. 

Жиг може бити индивидуални, колективни или жиг гаранције. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 2

	A trade mark may consist of any signs capable of being represented

graphically, particularly words, including personal

names, designs, letters, numerals, the shape of goods or of

their packaging, provided that such signs are capable of distinguishing

the goods or services of one undertaking from those of

other undertakings.
	Чл. 4.
	Жигом се штити знак који се може графички представити И КОЈИ ЈЕ ПОДОБАН ЗА РАЗЛИКОВАЊЕ РОБЕ, ОДНОСНО УСЛУГА У ПРОМЕТУ. 

Знак се може састојати од речи, слогана, слова, бројева, слика, цртежа, распореда боја, тродимензионалних облика, комбинација тих знакова, као и од музичких фраза приказаних нотним писмом и сл. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (1)
	Grounds for refusal or invalidity

1. The following shall not be registered or, if registered, shall

be liable to be declared invalid:
	Чл. 5. ст. 1.
	Жигом се не може заштитити знак: 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (1) (a)
	signs which cannot constitute a trade mark
	Чл. 5. ст. 1. тач. 1)
	1) КОЈИ НЕ ИСПУЊАВА УСЛОВ ИЗ ЧЛАНА 4. ОВОГ ЗАКОНА; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (1) (b) 
	trade marks which are devoid of any distinctive character
	Чл. 5. ст. 1. тач. 3)

	- који по свом укупном изгледу није подобан за разликовање робе, односно услуга у промету;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (1) (c) 
	trade marks which consist exclusively of signs or indications

which may serve, in trade, to designate the kind, quality,

quantity, intended purpose, value, geographical origin, or

the time of production of the goods or of rendering of

the service, or other characteristics of the goods or services
	Чл. 5. ст. 1. тач. 5)

	-4) који искључиво означава врсту робе, односно услуга, њихову намену, време или начин производње, квалитет, цену, количину, масу, и географско порекло; 

5) КОЈИ СЕ САСТОЈИ ИСКЉУЧИВО ОД ОЗНАКА ИЛИ ПОДАТАКА КОЈИ У ПРОМЕТУ МОГУ СЛУЖИТИ ЗА ОЗНАЧАВАЊЕ ВРСТЕ, КВАЛИТЕТА, КОЛИЧИНЕ, НАМЕНЕ, ВРЕДНОСТИ, ГЕОГРАФСКОГ ПОРЕКЛА, ВРЕМЕНА ПРОИЗВОДЊЕ РОБЕ ИЛИ ПРУЖАЊА УСЛУГА, ИЛИ ДРУГИХ КАРАКТЕРИСТИКА РОБЕ ОДНОСНО УСЛУГА;

;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (1) (d) 
	trade marks which consist exclusively of signs or indications

which have become customary in the current language or in

the bona fide and established practices of the trade
	Чл. 5. ст. 1. тач. 6)
	- који је У СВАКОДНЕВНОМ ГОВОРУ ИЛИ У ДОБРИМ ТРГОВИНСКИМ ОБИЧАЈИМА ПОСТАО уобичајен за означавање одређене врсте робе, односно услуга;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (1) (е) (i), (ii), (iii)
	signs which consist exclusively of:

(i) the shape which results from the nature of the goods

themselves;

(ii) the shape of goods which is necessary to obtain a

technical result;

(iii) the shape which gives substantial value to the goods
	Чл. 5. ст. 1. тач. 4)

	- који искључиво представља тродимензионални облик одређен природом робе или облик робе неопходан за добијање одређеног техничког резултата;
КОЈИ СЕ САСТОЈИ ИСКЉУЧИВО ОД ТРОДИМЕНЗИОНАЛНОГ ОБЛИКА ОДРЕЂЕНОГ ПРИРОДОМ РОБЕ ИЛИ ОБЛИКА РОБЕ КОЈИ ЈЕ НЕОПХОДАН ЗА ДОБИЈАЊЕ ОДРЕЂЕНОГ ТЕХНИЧКОГ РЕЗУЛТАТА ИЛИ ОД ОБЛИКА КОЈИ БИТНО УТИЧЕ НА ВРЕДНОСТ РОБЕ;
	Потпуно усклађено
	 
	
	

	Art. 3 (1) (f) 

	trade marks which are contrary to public policy or to

accepted principles of morality
	Чл. 5. ст. 1. тач. 2)

	- који је противан јавном поретку или прихваћеним моралним принципима; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (1) (g) 
	trade marks which are of such a nature as to deceive the

public, for instance as to the nature, quality or geographical

origin of the goods or service
	Чл. 5. ст. 1. тач. 6)

	-6) 7) који својим изгледом или садржајем може да створи забуну у промету и да доведе у заблуду учеснике у промету у погледу географског порекла, врсте, квалитета или других својстава робе, односно услуга; 

7) КОЈИ СВОЈИМ ИЗГЛЕДОМ ИЛИ САДРЖАЈЕМ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ У ЗАБЛУДУ УЧЕСНИКЕ У ПРОМЕТУ У ПОГЛЕДУ НПР. ВРСТЕ, КВАЛИТЕТА ИЛИ ГЕОГРАФСКОГ ПОРЕКЛА РОБЕ, ОДНОСНО УСЛУГА; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (1) (h) 

	trade marks which have not been authorised by the

competent authorities and are to be refused or invalidated

pursuant to Article 6 ter of the Paris Convention for the

Protection of Industrial Property, hereinafter referred to as

the ‘Paris Convention’.
	Чл. 5. ст. 1. тач. 14)

	- који садржи државни или други јавни грб, заставу или симбол, назив или скраћеницу назива неке земље или међународне организације, као и њихово подражавање, осим по одобрењу надлежног органа односне земље или организације;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (2) 
	Any Member State may provide that a trade mark shall

not be registered or, if registered, shall be liable to be declared

invalid where and to the extent that:


	
	
	
	
	
	

	Art. 3 (2) (a) 
	the use of that trade mark may be prohibited pursuant to

provisions of law other than trade mark law of the Member

State concerned or of the Community
	
	
	Непреносиво
	Опциона одредба
	
	

	Art. 3 (2) (b) 
	the trade mark covers a sign of high symbolic value, in

particular a religious symbol
	Чл. 5. ст. 1. тач. 15)

	- који представља или подражава национални или религијски симбол. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (2) (c) 
	the trade mark includes badges, emblems and escutcheons

other than those covered by Article 6 ter of the Paris

Convention and which are of public interest, unless the

consent of the competent authority to their registration

has been given in conformity with the legislation of the

Member State
	Чл. 5. ст. 1. тач. 8)

	- који садржи званичне знакове или пунцеве за контролу или гаранцију квалитета или их подражава, ОСИМ ПО ОДОБРЕЊУ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА;

	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (3)
	A trade mark shall not be refused registration or be

declared invalid in accordance with paragraph 1(b), (c) or (d)

if, before the date of application for registration and following

the use which has been made of it, it has acquired a distinctive

character. Any Member State may in addition provide that this

provision shall also apply where the distinctive character was

acquired after the date of application for registration or after the

date of registration.
	Чл. 5. ст. 2.
	Знак из става 1. тач. 2), 4) и 5) 3), 5) И 6) овог члана може се заштитити жигом ако подносилац пријаве докаже да је озбиљним коришћењем знак постао подобан за разликовање у промету робе, односно услуга на које се односи. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 3 (4)
	Any Member State may provide that, by derogation from

paragraphs 1, 2 and 3, the grounds of refusal of registration or

invalidity in force in that State prior to the date of entry into

force of the provisions necessary to comply with Directive

89/104/EEC, shall apply to trade marks for which application

has been made prior to that date.
	
	
	Непреносиво
	Опциона одредба
	
	

	Art. 4 (1)
	Further grounds for refusal or invalidity concerning

conflicts with earlier rights

1. A trade mark shall not be registered or, if registered, shall

be liable to be declared invalid:
	 
	Жигом се не може заштитити знак: 


	
	
	
	

	Art. 4 (1) (a) 
	if it is identical with an earlier trade mark, and the goods or

services for which the trade mark is applied for or is

registered are identical with the goods or services for

which the earlier trade mark is protected
	Чл. 5. ст. 1. тач. 9)

	- који је истоветан раније заштићеном знаку за исту врсту робе, односно услуга; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (1) (b) 
	if because of its identity with, or similarity to, the earlier

trade mark and the identity or similarity of the goods or

services covered by the trade marks, there exists a likelihood

of confusion on the part of the public; the likelihood of

confusion includes the likelihood of association with the

earlier trade mark.
	Чл. 5. ст. 1. тач. 10) 

	- који је истоветан раније заштићеном знаку другог лица за сличну врсту робе, односно услуга, или сличан раније заштићеном знаку другог лица за истоветну или сличну врсту робе, односно услуга, ако постоји вероватноћа да због те истоветности, односно сличности настане забуна у релевантном делу јавности, која обухвата и вероватноћу довођења у везу тог знака са раније заштићеним знаком; 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (2)


	‘Earlier trade marks’ within the meaning of paragraph 1

means:
	
	
	
	
	
	

	Art. 4 (2)(а) (i), (ii)
	‘Earlier trade marks’ within the meaning of paragraph 1

means:

(a) trade marks of the following kinds with a date of application

for registration which is earlier than the date of

application for registration of the trade mark, taking

account, where appropriate, of the priorities claimed in

respect of those trade marks;

(i) Community trade marks;

(ii) trade marks registered in the Member State or, in the

case of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, at the

Benelux Office for Intellectual Property;


	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 4 (2) (а) (iii)
	(iii) trade marks registered under international arrangements

which have effect in the Member State
	Чл. 5. ст. 3.

 
	Заштићеним знаком из става 1. тач. 8), 9) и 11)  9), 10) И 12) овог члана сматра се знак који је заштићен жигом за територију Републике Србије, а заштићеним знаком из става 1. тач. 8) и 9) 9) И 10) овог члана сматра се и знак који је предмет пријаве за признање жига за територију Републике Србије, под условом да жиг по тој пријави буде признат. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (2) (b)
	Community trade marks which validly claim seniority, in

accordance with Council Regulation (EC) No 40/94 (1) of

20 December 1993 on the Community trade mark, from

a trade mark referred to in (a)(ii) and (iii), even when the

latter trade mark has been surrendered or allowed to lapse
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 4 (2) (c)
	applications for the trade marks referred to in points (a) and

(b), subject to their registration
	Чл. 5. ст. 3
	Заштићеним знаком из става 1. тач. 8), 9) и 11)  9), 10) И 12) овог члана сматра се знак који је заштићен жигом за територију Републике Србије, а заштићеним знаком из става 1. тач. 8) и 9) 9) И 10) овог члана сматра се и знак који је предмет пријаве за признање жига за територију Републике Србије, под условом да жиг по тој пријави буде признат. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (2) (d)
	trade marks which, on the date of application for registration

of the trade mark, or, where appropriate, of the

priority claimed in respect of the application for registration

of the trade mark, are well known in a Member State, in

the sense in which the words ‘well known’ are used in

Article 6 bis of the Paris Convention
	Чл. 5. ст. 1. тач. 11) 

	Жигом се не може заштитити знак: 

- 10) 11) који је истоветан или сличан, за исту или сличну врсту робе, односно услуга знаку другог лица који је познат у Републици Србији у смислу члана 6bis Париске конвенције о заштити индустријске својине (у даљем тексту: општепознати знак); 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (3)
	A trade mark shall furthermore not be registered or, if

registered, shall be liable to be declared invalid if it is identical

with, or similar to, an earlier Community trade mark within the

meaning of paragraph 2 and is to be, or has been, registered for

goods or services which are not similar to those for which the

earlier Community trade mark is registered, where the earlier

Community trade mark has a reputation in the Community and

where the use of the later trade mark without due cause would

take unfair advantage of, or be detrimental to, the distinctive

character or the repute of the earlier Community trade mark.
	Чл. 5. ст.1.тач. 12)
	Жигом се не може заштитити знак: 

11) 12) који, без обзира на робу, односно услуге на које се односи, представља репродукцију, имитацију, превод или транслитерацију заштићеног знака другог лица или његовог битног дела, који је код учесника у промету у Републици Србији несумњиво познат као знак високе репутације (у даљем тексту: чувени жиг), ако би се коришћењем таквог знака нелојално извлачила корист из стечене репутације чувеног жига или би се штетило његовом дистинктивном карактеру, односно репутацији; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (4)
	Any Member State may, in addition, provide that a trade

mark shall not be registered or, if registered, shall be liable to be

declared invalid where, and to the extent that:
	
	
	
	
	
	

	Art. 4 (4) (a)
	the trade mark is identical with, or similar to, an earlier

national trade mark within the meaning of paragraph 2

and is to be, or has been, registered for goods or services

which are not similar to those for which the earlier trade

mark is registered, where the earlier trade mark has a reputation

in the Member State concerned and where the use of

the later trade mark without due cause would take unfair

advantage of, or be detrimental to, the distinctive character

or the repute of the earlier trade mark;
	Чл. 5. ст.1.тач. 12)
	11) 12) који, без обзира на робу, односно услуге на које се односи, представља репродукцију, имитацију, превод или транслитерацију заштићеног знака другог лица или његовог битног дела, који је код учесника у промету у Републици Србији несумњиво познат као знак високе репутације (у даљем тексту: чувени жиг), ако би се коришћењем таквог знака нелојално извлачила корист из стечене репутације чувеног жига или би се штетило његовом дистинктивном карактеру, односно репутацији; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (4) (b)
	rights to a non-registered trade mark or to another sign

used in the course of trade were acquired prior to the

date of application for registration of the subsequent trade

mark, or the date of the priority claimed for the application

for registration of the subsequent trade mark, and that nonregistered

trade mark or other sign confers on its proprietor

the right to prohibit the use of a subsequent trade mark
	
	
	Непреносиво
	Опциона одредба
	
	

	Art. 4 (4) (c) (i), (ii)
	the use of the trade mark may be prohibited by virtue of an

earlier right other than the rights referred to in paragraph 2

and point (b) of this paragraph and in particular:

(i) a right to a name;

(ii) a right of personal portrayal;


	Чл. 5. ст. 6, 7, 8
	Знак који садржи лик или лично име лица може се заштитити само по пристанку тог лица. 

Знак који садржи лик или лично име умрлог лица може се заштитити само по пристанку родитеља, супружника и деце умрлог. 

Знак који садржи лик или лично име историјске или друге умрле знамените личности може се заштитити уз дозволу надлежног органа и пристанак супружника и сродника до трећег степена сродства. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (4) (c) (iii), (iv)
	(iii) a copyright;

(iv) an industrial property right
	Чл. 5. ст. 1. тач. 13)

	Жигом се не може заштитити знак:

- који својим изгледом или садржајем повређује ауторска права или друга права индустријске својине;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (4) (d)
	the trade mark is identical with, or similar to, an earlier

collective trade mark conferring a right which expired

within a period of a maximum of three years preceding

application;
	
	
	Непреносиво
	Опциона одредба
	
	

	Art. 4 (4) (e)
	the trade mark is identical with, or similar to, an earlier

guarantee or certification mark conferring a right which

expired within a period preceding application the length

of which is fixed by the Member State
	
	
	Непреносиво
	Опциона одредба
	
	

	Art. 4 (4) (f)
	the trade mark is identical with, or similar to, an earlier

trade mark which was registered for identical or similar

goods or services and conferred on them a right which

has expired for failure to renew within a period of a

maximum of two years preceding application, unless the

proprietor of the earlier trade mark gave his agreement

for the registration of the later mark or did not use his

trade mark;
	
	
	Непреносиво
	Опциона одредба
	
	

	Art. 4 (4) (g)
	the trade mark is liable to be confused with a mark which

was in use abroad on the filing date of the application and

which is still in use there, provided that at the date of the

application the applicant was acting in bad faith
	
	
	Непреносиво
	Опциона одредба
	
	

	Art. 4 (5)
	The Member States may permit that in appropriate

circumstances registration need not be refused or the trade

mark need not be declared invalid where the proprietor of

the earlier trade mark or other earlier right consents to the

registration of the later trade mark
	Чл. 5. ст. 4.


	У случају из става 1. тач. 9) знак се може заштитити жигом уз изричиту писмену сагласност носиоца ранијег жига. 

У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 1. ТАЧ. 10), 11), 12) И 13) ОВОГ ЧЛАНА ЗНАК СЕ МОЖЕ ЗАШТИТИТИ ЖИГОМ УЗ ИЗРИЧИТУ ПИСМЕНУ САГЛАСНОСТ НОСИОЦА РАНИЈЕГ ПРАВА. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 4 (6)
	Any Member State may provide that, by derogation from

paragraphs 1 to 5, the grounds for refusal of registration or

invalidity in force in that State prior to the date of the entry

into force of the provisions necessary to comply with Directive

89/104/EEC, shall apply to trade marks for which application

has been made prior to that date
	
	
	Непреносиво
	Опциона одредба
	
	

	Art. 5 (1)
	Rights conferred by a trade mark

1. The registered trade mark shall confer on the proprietor

exclusive rights therein. The proprietor shall be entitled to

prevent all third parties not having his consent from using in

the course of trade:
	Чл. 38.ст. 1. и 2.


	Носилац жига има искључиво право да знак заштићен жигом користи за обележавање робе, односно услуга на које се тај знак односи. 

Носилац жига има право да другим лицима забрани да неовлашћено користе: 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 5 (1) (a)
	any sign which is identical with the trade mark in relation

to goods or services which are identical with those for

which the trade mark is registered
	Чл. 38.ст. 2. тач. 1)

	1) знак који који је истоветан са његовим раније заштићеним знаком у односу на робе, односно услуге које су истоветне роби, односно услугама за које је тај жиг регистрован; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 5 (1) (b)
	any sign where, because of its identity with, or similarity to,

the trade mark and the identity or similarity of the goods or

services covered by the trade mark and the sign, there exists

a likelihood of confusion on the part of the public; the

likelihood of confusion includes the likelihood of association

between the sign and the trade mark
	Чл. 38.ст. 2. тач. 2)

	2) знак који је истоветан његовом раније заштићеном знаку за сличну врсту робе, односно услуга или сличан његовом раније заштићеном знаку за истоветну или сличну врсту робе, односно услуга ако постоји вероватноћа да због те истоветности, односно сличности настане забуна у релевантном делу јавности, која обухвата и вероватноћу довођења у везу тог знака са његовим раније заштићеним знаком. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 5 (2)
	Any Member State may also provide that the proprietor

shall be entitled to prevent all third parties not having his

consent from using in the course of trade any sign which is

identical with, or similar to, the trade mark in relation to goods

or services which are not similar to those for which the trade

mark is registered, where the latter has a reputation in the

Member State and where use of that sign without due cause

takes unfair advantage of, or is detrimental to, the distinctive

character or the repute of the trade mark.
	Чл. 43.ст. 2.


	Носилац чувеног жига може забранити другом лицу да исти или сличан знак користи за обележавање робе, односно услуга које нису сличне онима за које је жиг регистрован, ако би коришћење таквог знака упућивало на повезаност те робе, односно услуга и носиоца заштићеног чувеног жига и ако постоји вероватноћа да би носилац чувеног жига трпео штету таквим коришћењем.
НОСИЛАЦ ЧУВЕНОГ ЖИГА ИМА ПРАВО ДА ДРУГИМ ЛИЦИМА ЗАБРАНИ ДА БЕЗ ЊЕГОВЕ САГЛАСНОСТИ КОРИСТЕ У ПРОМЕТУ ИСТИ ИЛИ СЛИЧАН ЗНАК ЗА ОБЕЛЕЖАВАЊЕ РОБЕ, ОДНОСНО УСЛУГА КОЈЕ НИСУ СЛИЧНЕ ОНИМА ЗА КОЈЕ ЈЕ ЖИГ РЕГИСТРОВАН, АКО БИ СЕ НЕОВЛАШЋЕНИМ КОРИШЋЕЊЕМ ТАКВОГ ЗНАКА НЕЛОЈАЛНО ИЗВЛАЧИЛА КОРИСТ ИЗ СТЕЧЕНЕ РЕПУТАЦИЈЕ ЧУВЕНОГ ЖИГА ИЛИ БИ СЕ ШТЕТИЛО ЊЕГОВОМ ДИСТИНКТИВНОМ КАРАКТЕРУ, ОДНОСНО РЕПУТАЦИЈИ. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 5 (3) (a)
	The following, inter alia, may be prohibited under paragraphs

1 and 2:

(a) affixing the sign to the goods or to the packaging thereof;
	Чл. 38.ст. 3. тач. 1)

	У смислу става 2. овог члана носилац жига има право да забрани и следеће: 

1) стављање заштићеног знака на робу, њено паковање или средства за обележавање робе (етикете, налепнице, затварачи за флаше и сл.); 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 5 (3) (b)
	 (b) offering the goods, or putting them on the market or

stocking them for these purposes under that sign, or

offering or supplying services thereunder;


	Чл. 38.ст. 3. тач. 2)

	- нуђење робе, њено стављање у промет или њено складиштење у те сврхе, или обављање услуга под заштићеним знаком;

	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 5 (3) (c)
	importing or exporting the goods under the sign
	Чл. 38.ст. 3. тач. 3)
	- увоз, извоз или транзит УВОЗ ИЛИ ИЗВОЗ робе под заштићеним знаком; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 5 (3) (d)
	using the sign on business papers and in advertising
	Чл. 38.ст. 3. тач. 4)
	- коришћење заштићеног знака у пословној документацији или у реклами. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 5 ( 4)
	Where, under the law of the Member State, the use of a

sign under the conditions referred to in paragraph 1(b) or

paragraph 2 could not be prohibited before the date of entry

into force of the provisions necessary to comply with Directive

89/104/EEC in the Member State concerned, the rights

conferred by the trade mark may not be relied on to prevent

the continued use of the sign
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 5 (5)
	Paragraphs 1 to 4 shall not affect provisions in any

Member State relating to the protection against the use of a

sign other than for the purposes of distinguishing goods or

services, where use of that sign without due cause takes

unfair advantage of, or is detrimental to, the distinctive

character or the repute of the trade mark.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 6 (1) (a)
	Limitation of the effects of a trade mark

1. The trade mark shall not entitle the proprietor to prohibit

a third party from using, in the course of trade:

(a) his own name or address;


	Чл. 41.ст. 2. тач. 1)

	Носилац жига не може да забрани другом лицу да у складу са добрим пословним обичајима користи у привредном промету: 

1) своје име или адресу; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 6 (1) (b)
	indications concerning the kind, quality, quantity, intended

purpose, value, geographical origin, the time of production

of goods or of rendering of the service, or other characteristics

of goods or services
	Чл. 41.ст. 2. тач. 2)

	- назначење врсте, квалитета, количине, намене, вредности, географског порекла, времена производње или другог својства робе, односно услуга;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 6 (1) (c)
	the trade mark where it is necessary to indicate the intended

purpose of a product or service, in particular as accessories

or spare parts

-provided he uses them in accordance with honest practices in

industrial or commercial matters.
	Чл. 41.ст. 2. тач. 3)

	- жигом заштићени знак, кад је његово коришћење неопходно ради назначења намене робе, односно услуге, посебно кад је реч о резервним деловима или прибору.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 6 (2)
	The trade mark shall not entitle the proprietor to prohibit

a third party from using, in the course of trade, an earlier right

which only applies in a particular locality if that right is

recognised by the laws of the Member State in question and

within the limits of the territory in which it is recognised
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 7 (1) 


	Exhaustion of the rights conferred by a trade mark

1. The trade mark shall not entitle the proprietor to prohibit

its use in relation to goods which have been put on the market

in the Community under that trade mark by the proprietor or

with his consent
	Чл. 40.ст. 1.


	Жиг не даје право његовом носиоцу да забрани његово коришћење у вези са робом која је означена жигом и стављена у промет било где у свету У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ од стране носиоца жига или лица које је он овластио. 


	Непреносиво
	Изменама Закона о жиговима предвиђа се национално исцрпљење права, док се Директивом 2008/95/EC предвиђа регионално (комунитарно) исцрпљење права.  
	5 година од датума ступања на снагу Споразума о стабилизацији и придруживању  

	

	Art. 7 (2) 
	Paragraph 1 shall not apply where there exist legitimate
reasons for the proprietor to oppose further commercialisation

of the goods, especially where the condition of the goods is

changed or impaired after they have been put on the market
	Чл. 40.ст. 2.

	Одредба става 1. овог члана неће се применити у случају постојања оправданог разлога носиоца жига да се супротстави даљем стављању у промет жигом означене робе, посебно ако је дошло до квара или друге битне промене стања робе после њеног првог стављања у промет. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 8 (1)
	Licensing
A trade mark may be licensed for some or all of the goods

or services for which it is registered and for the whole or part of

the Member State concerned. A licence may be exclusive or

non-exclusive.
	Чл. 52. ст. 1.
Чл. 52.ст. 7
	Носилац жига, односно подносилац пријаве може уговором о лиценци уступити право коришћења жига, односно права из пријаве, и то за све или само за неке робе, односно услуге.
НА СВА ПИТАЊА КОЈА СЕ ОДНОСЕ НА УСТУПАЊЕ ПРАВА КОРИШЋЕЊА ЖИГА ОДНОСНО ПРАВА ИЗ ПРИЈАВЕ, А КОЈА НИСУ РЕГУЛИСАНА ОВИМ ЗАКОНОМ ПРИМЕЊУЈУ СЕ ПРОПИСИ КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈУ ОБЛИГАЦИОНИ ОДНОСИ. 


	Делимично усклађено
	У одредба члана 8 Директиве EU 2008/95 изиричито се прописује да лиценца може бити искључива или неискључива. Закон о жиговима не садржи наведено прецизирање, јер је лиценца (искључива и неискључива уређена) Законом о облигационим односима који се у овом случају примењује као општи пропис.  
	5 година од датума ступања на снагу Споразума о стабилизацији и придруживању  

	

	Art. 8 (2)
	The proprietor of a trade mark may invoke the rights

conferred by that trade mark against a licensee who contravenes

any provision in his licensing contract with regard to:

(a) its duration;

(b) the form covered by the registration in which the trade

mark may be used;

(c) the scope of the goods or services for which the licence is

granted;

(d) the territory in which the trade mark may be affixed; or

(e) the quality of the goods manufactured or of the services

provided by the licensee.
	Чл. 52.ст. 7
	НА СВА ПИТАЊА КОЈА СЕ ОДНОСЕ НА УСТУПАЊЕ ПРАВА КОРИШЋЕЊА ЖИГА ОДНОСНО ПРАВА ИЗ ПРИЈАВЕ, А КОЈА НИСУ РЕГУЛИСАНА ОВИМ ЗАКОНОМ ПРИМЕЊУЈУ СЕ ПРОПИСИ КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈУ ОБЛИГАЦИОНИ ОДНОСИ. 


	Потпуно усклађено
	Обим права коришћења (дужина трајања, територија) из уговора о лиценци уређени су чл. 686-690 Закона о облигационим односима 

	
	

	Art. 9 (1)
	Limitation in consequence of acquiescence

1. Where, in a Member State, the proprietor of an earlier

trade mark as referred to in Article 4(2) has acquiesced, for a

period of five successive years, in the use of a later trade mark

registered in that Member State while being aware of such use,

he shall no longer be entitled on the basis of the earlier trade

mark either to apply for a declaration that the later trade mark

is invalid or to oppose the use of the later trade mark in respect

of the goods or services for which the later trade mark has been

used, unless registration of the later trade mark was applied for

in bad faith.


	Чл. 60.ст. 2. 

	Предлог за оглашавање ништавим жига на основу члана 5. став 1. тач. 8), 9), 10), 11) и 12) НА ОСНОВУ ЧЛАНА 5. СТАВ 1. ТАЧ. 9), 10), 11), 12) И 13) овог закона може поднети само носилац ранијег права или лице које он овласти, осим ако је током пет узастопних година пре подношења предлога знао за коришћење каснијег жига чији је носилац био савестан и није се томе противио. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 9 (2)
	2. Any Member State may provide that paragraph 1 shall

apply mutatis mutandis to the proprietor of an earlier trade

mark referred to in Article 4(4)(a) or an other earlier right

referred to in Article 4(4)(b) or (c).


	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 9 (3)
	3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, the

proprietor of a later registered trade mark shall not be

entitled to oppose the use of the earlier right, even though

that right may no longer be invoked against the later trade

mark.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 10 (1)
	Use of trade marks

1. If, within a period of five years following the date of the

completion of the registration procedure, the proprietor has not

put the trade mark to genuine use in the Member State in

connection with the goods or services in respect of which it

is registered, or if such use has been suspended during an

uninterrupted period of five years, the trade mark shall be

subject to the sanctions provided for in this Directive, unless

there are proper reasons for non-use.

The following shall also constitute use within the meaning of

the first subparagraph:

(a) use of the trade mark in a form differing in elements which

do not alter the distinctive character of the mark in the

form in which it was registered;

(b) affixing of the trade mark to goods or to the packaging

thereof in the Member State concerned solely for export

purposes.
	Чл. 64.ст. 1. 
Чл. 64. ст. 2. 
	Надлежни орган може, на захтев заинтересованог лица донети решење о престанку жига у целини или само за неке робе, односно услуге, ако носилац жига или лице које је он овластио, без оправданог разлога није озбиљно користило на домаћем тржишту жиг за обележавање робе, односно услуга на које се тај жиг односи, у непрекидном временском периоду од пет година, рачунајући од дана регистровања жига, односно од дана кад је жиг последњи пут коришћен. У поступку по захтеву за престанак жига због некоришћења жига, носилац жига или лице које је он овластио дужно је да докаже да је жиг користило. 

Коришћењем жига, у смислу става 1. овог члана и члана 60. став 3. овог закона сматра се и коришћење знака заштићеног жигом у облику који се разликује у елементима који не мењају дистинктивни карактер знака, као и коришћење заштићеног знака на роби или паковању робе намењеним искључиво извозу. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 10 (2)
	Use of the trade mark with the consent of the proprietor

or by any person who has authority to use a collective mark or

a guarantee or certification mark shall be deemed to constitute

use by the proprietor
	Чл. 64. ст. 1. 

	Надлежни орган може, на захтев заинтересованог лица донети решење о престанку жига у целини или само за неке робе, односно услуге, ако носилац жига или лице које је он овластио, без оправданог разлога није озбиљно користило на домаћем тржишту жиг за обележавање робе, односно услуга на које се тај жиг односи, 


	Потпуно усклађено
	Сагласно овој одредби, жиг не може престати због некоришћења ако је жиг користило лице које је овлашћено од стране носиоца жига. Сходно томе, употреба жига уз сагласност носиоца жига сматра се употребом од стране носиоца жига. 
	
	

	Art. 10 (3)
	In relation to trade marks registered before the date of

entry into force in the Member State concerned of the

provisions necessary to comply with Directive 89/104/EEC:

(a) where a provision in force prior to that date attached

sanctions to non-use of a trade mark during an uninterrupted

period, the relevant period of five years mentioned

in the first subparagraph of paragraph 1 shall be deemed to

have begun to run at the same time as any period of nonuse

which is already running at that date;

(b) where there was no use provision in force prior to that date,

the periods of five years mentioned in the first subparagraph

of paragraph 1 shall be deemed to run from that date at the

earliest.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 11 (1), (2)
	Sanctions for non-use of a trade mark in legal or

administrative proceedings

1. A trade mark may not be declared invalid on the ground

that there is an earlier conflicting trade mark if the latter does

not fulfil the requirements of use set out in Article 10(1) and

(2), or in Article 10(3), as the case may be.

2. Any Member State may provide that registration of a trade

mark may not be refused on the ground that there is an earlier

conflicting trade mark if the latter does not fulfil the

requirements of use set out in Article 10(1) and (2) or in

Article 10(3), as the case may be.
	Чл. 60.ст. 3.


	Жиг се не може огласити ништавим на основу члана 5. став 1. тач. 8) и 9) НА ОСНОВУ ЧЛАНА 5. СТАВ 1. ТАЧ. 9) И 10) овог закона ако ранији жиг без оправданог разлога није коришћен у Републици Србији за обележавање робе, односно услуга на које се односи у периоду од пет година пре подношења предлога за оглашавање ништавим, изузев ако је подносилац пријаве каснијег жига био несавестан. У поступку по предлогу за оглашавање жига ништавим, носилац ранијег жига или његов правни следбеник дужан је да докаже да је жиг коришћен. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 11 (3)
	Without prejudice to the application of Article 12, where

a counter-claim for revocation is made, any Member State may

provide that a trade mark may not be successfully invoked in

infringement proceedings if it is established as a result of a plea

that the trade mark could be revoked pursuant to Article 12(1).
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 11 (4)
	If the earlier trade mark has been used in relation to part

only of the goods or services for which it is registered, it shall,

for purposes of applying paragraphs 1, 2 and 3, be deemed to

be registered in respect only of that part of the goods or

services.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 12 (1) 

	Grounds for revocation

1. A trade mark shall be liable to revocation if, within a

continuous period of five years, it has not been put to

genuine use in the Member State in connection with the

goods or services in respect of which it is registered, and

there are no proper reasons for non-use.

However, no person may claim that the proprietor’s rights in a

trade mark should be revoked where, during the interval

between expiry of the five-year period and filing of the application

for revocation, genuine use of the trade mark has been

started or resumed.
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The commencement or resumption of use within a period of

three months preceding the filing of the application for revocation

which began at the earliest on expiry of the continuous

period of five years of non-use shall be disregarded where

preparations for the commencement or resumption occur

only after the proprietor becomes aware that the application

for revocation may be filed.
	Чл. 64. ст. 1. 
Чл. 64. ст. 6.
	Надлежни орган може, на захтев заинтересованог лица донети решење о престанку жига у целини или само за неке робе, односно услуге, ако носилац жига или лице које је он овластио, без оправданог разлога није озбиљно користило на домаћем тржишту жиг за обележавање робе, односно услуга на које се тај жиг односи, у непрекидном временском периоду од пет година, рачунајући од дана регистровања жига, односно од дана кад је жиг последњи пут коришћен. 
Неће се донети решење о престанку жига због некоришћења ако је коришћење жига започело или је настављено после истека непрекидног временског периода од пет година у коме жиг није коришћен, а пре подношења захтева за престанак жига због некоришћења, осим ако је до започињања или настављања коришћења жига дошло пошто је носилац права сазнао да ће бити поднет захтев за престанак његовог жига и ако је коришћење започето или настављено у периоду од три месеца пре подношења захтева за престанак жига. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 12(2)(а) 


	Without prejudice to paragraph 1, a trade mark shall be

liable to revocation if, after the date on which it was registered:

(a) in consequence of acts or inactivity of the proprietor, it has

become the common name in the trade for a product or

service in respect of which it is registered;
	Чл. 66. ст. 1. тач. 1) 
	Надлежни орган може на захтев заинтересованог лица донети решење о престанку жига, у целини или само за неке робе, односно услуге и у следећим случајевима: 

1) ако је знак заштићен жигом, због чињења или нечињења носиоца жига или његовог правног следбеника постао генеричан назив робе, односно услуге за коју је регистрован; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 12(2)(b) 


	in consequence of the use made of it by the proprietor of

the trade mark or with his consent in respect of the goods

or services for which it is registered, it is liable to mislead

the public, particularly as to the nature, quality or geographical

origin of those goods or services
	Чл. 66. ст. 1. тач. 2)
	-ако знак заштићен жигом, због начина на који га носилац жига или његов правни следбеник користи, може у промету да изазове забуну о географском пореклу, врсти, квалитету или другим својствима робе, односно услуге;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 13

	Grounds for refusal or revocation or invalidity relating to

only some of the goods or services

Where grounds for refusal of registration or for revocation or

invalidity of a trade mark exist in respect of only some of the

goods or services for which that trade mark has been applied

for or registered, refusal of registration or revocation or invalidity

shall cover those goods or services only.
	Чл. 59.ст. 1.

	Жиг се може огласити ништавим, у целини или само за неке робе, односно услуге, ако се утврди да у време његовог регистровања нису били испуњени услови за признање жига предвиђени овим законом. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 14
	Establishment a posteriori of invalidity or revocation of a

trade mark

Where the seniority of an earlier trade mark which has been

surrendered or allowed to lapse is claimed for a Community

trade mark, the invalidity or revocation of the earlier trade mark

may be established a posteriori.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 15(1) 


	Without prejudice to Article 4, Member States whose laws

authorise the registration of collective marks or of guarantee or

certification marks may provide that such marks shall not be

registered, or shall be revoked or declared invalid, on grounds

additional to those specified in Articles 3 and 12 where the

function of those marks so requires.
	Чл. 59.ст. 2. 

	Колективни жиг и жиг гаранције могу се огласити ништавим И ако се утврди да општи акт о колективном жигу и општи акт о жигу гаранције, односно њихове измене, нису испуњавале, односно не испуњавају услове из члана 28. став 1. овог закона. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 15(2) 
	By way of derogation from Article 3(1)(c), Member States

may provide that signs or indications which may serve, in trade,

to designate the geographical origin of the goods or services

may constitute collective, guarantee or certification marks. Such

a mark does not entitle the proprietor to prohibit a third party

from using in the course of trade such signs or indications,

provided he uses them in accordance with honest practices in

industrial or commercial matters; in particular, such a mark may

not be invoked against a third party who is entitled to use a

geographical name.
	Чл. 42. 


	Ако је предмет заштите колективног жига, односно жига гаранције знак који указује на одређени географски локалитет са кога потиче роба, односно услуга означена њиме, корисник колективног жига, односно жига гаранције не може забранити другоме да тај знак користи у складу са добрим пословним обичајима, нити може забранити његово коришћење овлашћеном кориснику исте или сличне регистроване ознаке географског порекла за исту или сличну врсту робе, односно услуга. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	Art. 16
	Communication

Member States shall communicate to the Commission the text

of the main provisions of national law adopted in the field

governed by this Directive.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 17
	Repeal

Directive 89/104/EEC, as amended by the Decision listed in

Annex I, Part A, is repealed, without prejudice to the obligations

of the Member States relating to the time limit for transposition

into national law of that Directive, set out in Annex I, Part B.

References to the repealed Directive shall be construed as

references to this Directive and shall be read in accordance

with the correlation table in Annex II.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 18
	This Directive shall enter into force on the 20th day following

its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	Art. 19
	Addressees

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Strasbourg, 22 October 2008.

For the European Parliament

The President

H.-G. PÖTTERING

For the Council

The President

J.-P. JOUYET
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


